
La double phrase suivante est grammaticalement 
intéressante : « Hij voelt hoe zijn krachten afnemen » (« Il 
sent comme => combien ses forces déclinent »).  
Si nous avions été dans un autre contexte que celui d’une 
phrase subordonnée (introduite par « HOE »), on aurait  
trouvé la forme verbale « nemen … af », provenant de 
l’infinitif « AFNEMEN », verbe dit « à particule séparable », 
lui-même construit sur « NEMEN », comme dans la variante 
suivante : « zijn krachten nemen (tegen de anderen) af ».  
Rappelons en effet que la particule séparable (ici « AF »), 
lorsque le verbe est conjugué, fait l’objet d’un REJET, 
derrière le complément éventuel (« tegen de anderen »), à 
la fin de la phrase. Pour le phénomène du REJET du verbe, 
lisez notre synthèse en couleurs : 
https://www.idesetautres.be/?p=ndls&mod=grammatica&smod=rejVerbes 
 
© 2021, Bernard GOORDEN, voor de grammatica. Autres exemples à https://www.idesetautres.be/?p=ndls&mod=vandersteen 

 

https://www.idesetautres.be/?p=ndls&mod=grammatica&smod=rejVerbes
https://www.idesetautres.be/?p=ndls&mod=vandersteen


  


